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KbIPT'BI3 AYIUTOPUACBIHIA ®PASEOJOI'U3MJAEPAN KOTOPYYJAI'BI
KbIMBIHUBLIBIKTAP

Kvipeviz munune ghpazeonocuzmoepou (Haxvln co300p, mypyKkmyy coe3 auKkaumapboln,
CAnbIUMbIPYYIap AHcana bawKa maarnuoecu ce300p) Komopyy KulliblH Muioenm O00iyn Canaiam.
Owondykman, muimeumepae(Komopmouyiapea), 0auvima oup Koliiid Kon mejioHem.

Hezuzeu coz0ep:gpazeonocusmoep, naxuvli co300p, mekcmmu KOmopyy.

THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION THE PHRASEOLOGICAL UNITS IN
KYRGYZ CLASSROOMS

Translating the phraseologizms (proverbs, sayings, catch-words, comparisons and other
figurative expressions) of the language is difficult task. Therefore, the interpreters always pay
considerably great.

Key words: phraseology, proverbs, and text.

20-xputbiMabIH 50 — >KpUTAapbIHAH Oamitan KOTOPMO HIIM OOJyn KepOereHaei Te3 TeMil
MEHEH eHyre Oamraabl. MyHYH HeErmsru cebeOu 51 apajblKk MaMHJIETIEPAUH KEHEHHIIH,
JUHTBUCTTEPAMH THJI U3WIeere OOJIrOH YOH KbI3bITyycy Oup cebenrepiaeH  Oouryn
scenreneT.1955-xkpuibl «Babel» ypHanblHbIH OUpUHYM HOMEpHHIE XX KbUIBIM KOTOPMO TaaHyy
WIMMUHHUH KbUIBIMBI JIETI XKapblsiaaHranbl OexepuneH 0onrol smec. «London Computer Integrated
Translation» yroMyHyH MaanbpIMaTbiHa Kaparanga, 1987-KbUibl 3€ AYHHO KY3YHI® KOTOPMOHYH
kesnemy 200 MIUITMOHZIOH allyyH O€TTH TY3TeH, ajl SMM a3bIpKbl ME3THJIZE KOTOPMOIO TYILIKOH
TaJanTapblH YKMYIITYyAail KONTYTY 99 KUMIH TaH KaaThIpOaiT.

JleMek, KOTOPMO ©3YHYH aKTyaJIyyJlyryH J>KOTOTKOH »OK, KOTOPMO WIMMHUH H3UIIJI06
KBIPTBI3 THJI WIIMMUH/E aJTH Kalll, KbIPTHI3 THIIMH/IE KOTOPMOTO apHaJITaH AMIeKTep ab/aH a3 Aecex
Ja SKaHBUIBIIINANObI3. KBIPrbI3 JHMHTBUCTUKACBIHBIH KOTOPMO TaaHyy TapMarblHIa H3WIJCHE
Typran Macenenep apobiH. AnapabiH oupu (ppazeosorusmMaepid KOTOpyy Maceiecu fer 0001, by
TeMa KOTOPMO TaaHyy AMCLUIUIMHACBIHAA OPYYHAYY OPYHAY 33JEWT kaHa (pa3eo’aorusmaepiu
KOTOPYY KBIPTHI3 ayJUTOPUSCHIHIA OUpP KbIiija KbIMBIHYBUIBIKTAPIBl TYYAYpaT. AHBIH OHp KaHYa
cebernrepu Oap:

1. AHrmc — KbIprbl3 THIUHIIETH CO3MYKTOPIYH, ala0UATTap IbIH KOKTYTY;

2. AHriaMc THIMHEH Opyc THJIMHE KOTOpY/IraH (pa3eosoru3MaAepaAn KbIprbl3 ayAUTOPUSCHIHAATHI
CTY/ICHTTEP JKETKWJIMKTYY TYIIYHO anOaraHabIThl,

3. Herumsrucu — Oya Tym Hyckajzarbl (pa3eosoTH3MIEpad SPKUH ce3 alKallTapblHAH TOJIYK
aitpipmaait anboo;

4. ®pazeonoru3MACpAUH MYKM MAaaHUCHH TOJIYK uYeuMelel anbaraH/blK ChIAKTYY ceOenTepau
scenTecek 0o0JoT.

®pazeonoru3MaepaAn KOTopyynaH Mypaa 6u3 ¢pa3eonorusmMaepiu TepeH, TOIYK TYHIYHYII,
anap/bl KOHOKel aHa SpKMH Ce3 alKallTapblHaH TaK aiblpMalaliblObl3 KEepeK, OLIOHJIO TaHa
¢bpazeosnoru3MaepaH KOTOPMOCYH Tyypa Oepe analsbi3.

Hemexk, ¢pazeonorusm aereH smHe? Ajap/bpl 3pKUH €3 aliKallTapblHaH KaHTHUII aiibIpMaraca
6omnotr? dpazeonoru3MaepAn KOTOpyyna KaHAal bIKMajlapra KeHyJl Oypcak KOTOpMoOy3
aZIeKBaTTyy 00JIOT, 0.a., MaKcaThIHA KETET?

benrmnyy nuureucr — oxymymryynapbiOeiabiH (A.B.Kynaun, B.B. Bunorpamos, H.M.
[Hanckuit, A.I'. JlomoB, A.Il. HazapoB, OcmonoBa .0.) aHBIKTaMajapblHa TasHCAK,
¢bpazeonoru3maep ke (PpazeosOTUSIIBIK OUPIUKTEP JAEreHUOM3 — JEeKCeMalapAblH TYPYKTYY
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aliKalTapblH TOJYTY MEHEH K€ TOJIYK AMEC ©6TMO MaaHHCHHJE TYIIYHYY 3cemnteneT. KbuIprei3
TUIMHAe, O6amka Typk TUIAEpPU CHIAKTYY d3j€ Oapablk (hpa3eosoTUsIIBIK alKamTap — TYPYKTYY,
TYNTOJITOH €O3 aWKamTapbl, OMpOK OapIblK 3¢ TYpYKTYy Ce3 alKamrapbl (pa3eosorHsuIbIK
OupIuKTep k€ THU3MekTep Oomo anpimmaiT. Jlemex, A.B. Kynunaumn nukupu OoroHYa
“¢dpazeonoruzmaep ke (Hpa3eoNOTUSIBIK OUPAMKTEp JereH Oyl CEMaHTHUKAIBIK ©3repMe
aillkamrapAblH MOJENIJIEPUHEH TY3YJI0ereH, TaTaall CeMaHTHKara 233 OOJroOH TYpPYyKTyy ce3
aiikamrapel” atanar [Kynus, 1986:5].

®pa3zeonorusuIbIKk OUPIUKTEPAUH TYPYKTYYIYTy KOHYH/I® CO3 KbUIraHbIObI3a Ou3 ajap/biH
KypaMJIapbIHbIH CEMAaHTUKAIBIK QXbIPAarbic MYKW OWUPAMKTYYIYK ICHIDIJIMH 3CKE AalbIIIBIObI3
3apput. B.I1. J)KykoBnyH nukupu OoroHYA, TYPYKTYYIYK — Oyn (pa3eosoru3MaepAuH UIUOMAIBIK
emdemy Oourym scenrenet [XKykos, 1978].

B.A. MacnoBanblH nukupu OOIOHYA MaJaHHUil OaalyKTapJblH YbIHBITBI CAKTOOYYCY TEKCT
Oouym caHanaT, TUIJI AMEC, 1aj YIIyJ TEKCT aJaM3aTThIH HYKH JYHHOCYHYH OailJIbITBIH KOPrO30T, aJl
TUJAUK OUPAMKTEPIUH 5H TOMOHKY JCHIIDIIJCPUHEH Tyypa TaHAalraH, Ky4OTYJITOH MaJaHHi
CUTHAJJIApAaH Maijga 0oJoT. AN 3MH Jaj OmoJ TWIAUK OupawkTep (paszeonormmuep Oomymn
scenrenet [Macnona. 2004:82].

Ce3 aiikamrapsl €3 apa 3KU Typre OeJIyHeT: 3pKHUH Ce3 alKallTapbl jkaHa TYpPYKTYy Ce3
aiikamrapel Oonyn. DpKMH €e3 aillKamTapbl CHHTAaKCUCTE H3WIJIEHCE, all 3MH TYPYKTYy Co3
aifikamrapel (pa3eoyiorusaa U3WIACHYYIYy KyOyiaym Ooiym caHayiaT. DPKUH €03 alKallTapbIHBIH
KypaMbIHAArkl CO376p MaaHHUCH jkKaHa (OpMachl KarblHaH INAMKeNl KelreH ap KaHaal ce3aep
MEHEH aiikaia OepeT jkaHa ajap TYpPYKTYy MYHe3re 33 3Mec. Al IMH TYPYKTYy Ce3 ailKallTapsl
(bpazeonoruzmaep A€M atanaT Aa Koropyaa OeNriiIeHreHIel anapIblH KypaMIapbl CEMaHTHKAIBIK
MYKH 2XBIPArbIC OMPUMINKTE OOTYH TOMOHAOTYA0H 00TOHUOITYKTOPTre 33:

e (pazeonorusmaep KeMUHE SKH K€ aHJIAH KON CO3IepAYH 63 apa alKalbllIKaH KypaMmblHAH
TY3YJIT6H KbICKa, HyCcKa yKaHa KyHKyM ce3 aifkaiTapsl O0JIyIl caHajarT;

® aHBIH KypaMbIHJAarbl ce3lep OUpU OUpPHUHEH aXbIparbic OMpUMIUKTE 00J0T, 0.a., ajapiabl
Oamika ce3716p MEHEH aIMaIITHIPyyra MyMKYH 3Mec;

e (pazeonorusmiep oOpazIyylyK KacHETHHE 733, KeNKe KOPKOMAYYJIYK, DJECTYYIYK >KaHa
KAHAYYTyK OepHI Typart ’aHa ajdapblH KeMIylIyTry KaliMaHa MaaHHUHH TYIOHTYIIAT;,

e (pazeonorU3MIEPINH WIKH MAaaHUCHHJIE JaibIMa MaJaHUST, CAJIT CaHaa, YPII- ajar, TapbixX
MEHEH YHMEJICIIKEH HETH3TH MaaJlbIMaT CaKTaJTaH;

e (pazeonorusmjepre JeKCHUKa-CEMaHTUKAIBIK OYTYHAYK MYHO31YY, 0.a., ¢ppazeonoru3Maepant
Kypamapbl ©3YHYH aJradykbl JIEKCHKAJIBIK MAaaHHUCHHEH allbICTal, KaJiraH Kypamaap MEHEH Oupre
Oamika Oup 6TMe MaaHUHU OMIIAUPHILET.

Jemek, (Gpa3eonorn3MIepIuH JKapaThUIBIIIBI  TaTaall, TapbIXbl y3aK, TYIIYHYYT® O0Op
OOJITOHYKTaH aylap/ibl OUp TUJIEH SKUHYU THIITE KOTOPYY KO TaKpbliiOaHbl, OMIIMMIN KaHa Kell
OMTEKTHU Tajal KbUITaH KyOyJTyIil.

ABBIPKBI yuyp/ia 4yeT THIIEPHH OKYN YHPOHYY KEHUPHU Kyiay *Karyza, Srepe OIIOoN TUJIIUH
(bpa3eonoru3MIepuH Kakiibl OmIOel, TymyHOel Typyn THIIM JKakKIbl OMIyyre ke YHpeHyYyre
MYMKYH 3Mec. AJl 9MH KOTOpMOUYJIap TUJIJIU 3JI€ YKaKIIbl OMIOECTeH OLION JAMH CalT CaHAAChIH,
YPIl aJlaTblH, TApbIXbIH, YIYTTYK ©3reUeIYKTOpYH Ja *aKIIbl OMIUIIN jkaHa KOTOPMOJO Oynap.ibl
3CKE allyy 3apbli.

Jemek, (paszeonoru3Maepan aHIJIMC THWIMHEH KBIPThI3 THWIMHE KOTOpYY a0aaH TaTaal
nporiecc. Yer TumuHIErH (pa3eoqoru3MAepaAd KOTOPYydarbl HETH3TH TalanTapislH Oupu —
KOTOPYJIYN JKaTKaH TWI OKYJIAepYHe Tyl HYCKaHbIH MAaaHHUCUH, (OPMACBIH, CTHJIUH,
00pa3ayyJyryH TOIYK CAKTOO MEHEH TYLIYHYKTYY KOTOPYY 3CENTENeT.

XKoropyna Oenrunerenzei, (¢paseonorusmaepre JEKCHUKa-CEMAaHTHKAIBIK  OYTYHAYK
MYHO3]11YY, 0.a., ppa3eornoru3MaepIuH KOMIOHEHTTEPH ©3YHYH aJIraukbl JIEKCUKAJIBIK MAaaHUCUHEH
ayipIcTal, KaJlraH KOMIIOHEHTep MeHeH Oupre Oarika KaitMaHa MaaHUHM OmiiaupeT. Jlemek, anap/sl
CO3MO-CO3 KOTOpyyra OOJIOONT, aHTKEHH MBIHJA ajap/IblH MAaaHUCH >KOTOJYI, (Ppa3eosoTHsIIBIK
KaceTTeH axbIpall KajaT. AJapAblH MaaHUCH KOTOPMOJAO TOJYK, aJeKBaTTyy TYpAe Oepuiyyre
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TUHHIL. AJCKBATTYYJIyKKa JKETHUIIYY YYYH KOTOPMO TEOPHSICHIHIArbl TYPIAYY JKaHa YCYJIapibl
BIKMaJIapIbl KOJIJIOHYY 3apbULIBITHI TYYJIaT.

Kenreren Genrmnyy okymymryy-usnineeuynepyoys (B.H. Komucapos, JI.®. Aumutpuesa,

E.A. MaprunkeBuu, H.®. Cmupnoa, JK.A. I'omukoBa x.0.) dpaseonorusmaepan KOTOPYYHYH
HETU3TU TOPT BIKMACKIH 0OJTYIT KOPre3yIeT.
DKBHBAJICHTTUK BIKMa ((pazeonoru3maepau Gppa3eooru3MIep MEHEH KOTOPYY BIKMAchl), MbIHJA
TYIHYCKaarbl (ppa3eosioru3mM KOTOPMO THIIMH/IE MAaHUCH, CTPYKTYPAChI, CTUIIN JKaHa XKaHIYYIyTy
OoroH4Ya Jan KejireH ¢paszeosioru3M MeHeH Oepwier. KoTopMo Tym Hyckara TOJNYry MEHEH Jai
KeJreH (pa3eooru3Mep TOIYK SKBHBAJICHT JIS aTajar .

Mucasst: to play with fire — ot Mmenen 0iiH0600;

Strike the iron while it is hot — Temupu KbpI3yycyHIIa COK;

wolf in sheep’s clothing — kot TepUCHH )KaMbIHTaH KapBIIIKbBIP;

between two fires —sku 0TTYH OpTOCYH/Ia Kalyy;

to lead by the nose — mypayHan xereneryy;

to pour oil on the flames - otko maii kytoy;

Chickens are counted in autumn — gexxeHy Ky3YH1© CaHOO;

Appearances are deceptive — ublpaiiibl YbLIAI HYIICHT;

Rack one’s brains — 6am1 kaTeIpyy;

Be at smb’s beck and call — sxetum xyrypyk;

Where there’s life, there’s hope — emyp 6apaa ymyT Oap;

to stew in one’s own juice - ©3 JXHHHUHE 63y KaifHOO;

many men, many mind — kan4a Garr 60JICO, aKbUT OIIOHYO K.0. YIIYJ CBIAKTYY KOTOPMOJIOP
TYIl HyCKaaarbl (pa3eosoru3aMAepIMH MaaHUCHH TOJYK OepreH paseosiorusmaep MeEHEH
KOTOPYJIY. BUpOK naifbIM 371 KOTOPMOJI0 SKBUBAJICHTTEPAM Ta0yy MYMKYH dMeC, MbIHAAW yuypaa
KOTOpMOYY Oalika BbIKMajap MEHEH KOTOpyyra apakeT KbUIyyCy 3apbul. Mucaiibl MbIHIAMH
BIKMaJapbIH OUPHU CTPYKTYPAIbIK-TPaMMATHKAIIBIK K€ JIEKCUKAIIBIK KaKTaH Oup a3 albIpMaaHraH
TOJIYK 3MEC SKBUBAJICHT BIKMAChI 00JTym 3cenTteneT. Mucab:
like a squirrel in a cage — Topro TYIIKOH YbIMYBIKTAI;
to get out of bed on the wrong side — cox skam0aribl MEHEH KaTyy;

It rains cats and dogs — »aMrbIp YenekTen Toryyue;
To throw dust in the eyes — ke3yH 60€ (ay1100).

MeIHgail yayprapaa Tyn Hyckaaarsl (pa3eoioru3maep KOTOPMOJIO TONYK (pa3eooru3Maep
MEHEH KOTOPYJIFaH KOK, ce0eOM KbIPrbI3 THIMHIC TOJIYK JKBHUBAJICHTHUH TaOyy MYMYKYH SMecC.
Jlemek, Oy Kep/ie JKapbIM - )KapThIIall 1aJl KeIT'eH BapUAHTBIH KOJIIOHIYK.

2. OkmomTypyy BIKMachl (aHaior), MBIHAA TYIHYCKaJarsl (pa3eosoru3M KOTOPMOJO MaaHUCH
)KarblHaH a0JaH OKIIOII, OWPOK KypaMbIHIAarbl Ce316p CTPYKTypachl OOrOHYa OHp Kbliia
alipipMarnanrad ¢pa3eosoru3M MeHeH oepuieT. Mucasr:

Every bird likes its own nest — ap kumanku e3yHe ail KOpYHOT KO3YHO; Kapra ja 0anachlH anmarsiM
JIEHT;

A bird in hand is worth two in the bush — spTenku kylipykTan kepe OYTYHKY OIIKe;

to be on cloud nine — Tebecy KOKKe KETYY;

in cold blood — raru 600p;

a drop in the bucket — ker Tykypce ke 60J10T;

a fly in the ointment — Gup xapwiH Maiiibl OMp KymMajiaK YHpPUTET;

as like as two peas — sru3 ko3y/ait; KOEHI0H OKIIOII

one's in a blue moon — TeeHyH KyHpyry *epre THHTEHIE;

to make a mountain out of a molehill — usiMbIHIAH TOOHY Kaco0;

Make hay while the sun shines - Temupau KbI3yycyHa COK;

East or West — home is best — Tyysran skepiiH TOIyparsl aaThiH ke O3 YilYH 6J16H TOIIeTyH.

3. Cpmarroo bIKMackl. MBIHIA TYNHYCKaaarsl (pa3eosorM3MAMH KOTOPYJYI JKAaTKaH THIIIC
SKBUBAJICHTH JKOK OOJITOHIYKTAH, aHbI CHIMIATTOO BIKMAChl MEHEH Oepyyre Tyypa KeJer.

The Trojan House — >xaibIpyyH KOPKYHYY TYYIypYY;
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The golden age — anTbiH Kypak;

make one's name — e3yHyH aTarbiH 4blrapyy,

a white elephant (ce3ame-ce3: ak mui) — Oalika TYHUIKYH Oajiaa;

to knit one’s brows (ce3me-ce3: KallblH THTYY) — Kabak Tyiyy (’KHHHH KEITHDYY, K€ Oup Hepce
)KaKIai Kaiyy);

man Friday — abxan GepuireH agam;

He is hotdogging it — enkecy ok, MaKTaHYaaK.

Red- tape (ce3me-co3: KbI3bLI TacMa) - OIOPOKPATTHIK;

cold feet — kOpKOKTYyK;

cold truth — xatyy (a4yy) 4bIHIBIK;

(to have) a narrow escape — KbIiibIHUBLIBIK MEHEH (apaHaH 30pro KyTyiyy)

as cold as charity — tamr 60opuynyk.

4. Apamam KOTOpYy BIKMAachl, MbIHJIA TYIHYCKaJarsl (pazeosioTu3M KOTOPMOJO IKOropyzda
KEJTHPHUITCH bIKMaJIap/bl aMKAIBIIITHIPYY MEHEH KOTOpYyJaT. Mucalibl:

spick and span — »akiibIHaKaii, ThIKaH;

far cry — acman menen xepjeii (aiibIpMachl YOH);

a millstone about smb’s neck — kbIitbIH MEIIET (0OP MUJIIET TArbLIYY);

to live on the fat of the land — paxarranpin xamio0o (3KaOOHYH PaxaThiH KOPYY).

Jlemek, ¢pazeornoru3MaepI U3WIIereH kenroreH wimMnosaopayH (B.B Bunorpamos, A.B.
Kynun, XK. A. T'onukos, B.H. Xykos, B.H. Komuccapos, FO0.I1. Conony6, A.Il. PaxmanoB x.0.)
OMIeKTEpH MEHEH TAaHBIIIBIN jKaHa TalI00 KYPIY3reHA6H KHWWH TOMOHIOTYIeH KBIHBIHTHIKKA
KeJceK 00JIOT.

®pazeonorus — Oyn (paszeonorm3maep 0.a., TaTaay ceMaHTHKara 33 OOJITOH, KbICKa HyCKa
TYPYKTYYy €63 aKamTapbl (TU3MEKTEpH, IIUpPEHIMEICPH *aHa OUPIUKTEPU) KOHYHIOTY HIIUM.
AapbIH KOpKeM, KaHIyy, dJIECTYY, SMOIMOHAITYY, KbICKa HYyCKa, Kypd JKaHa KaiiMaHa aliThUITaH
MaaHMJIEpU TWIIJE YOH POJIAY OMHOMT. Anap keOMOu3re KOpKOMAYKTY KaHa ©3reueiyKTy Oepun
Typat. YiryHjaail s0ereiicu3 4oH OailsIbIKThl TOKIOM-yaunai, Oup THUIIIEH SIKUHYHM OUpP TEKTEII IMEC
TUJIT€ KOTOPYY ©3reue 4eOepuMINKTH, OMITUMIN, TAXPHIHOAHBI kKaHa 30p SMIEKTH Taiam KbLIaT.
®pazeonoru3maepan KOTOpyyaa KOTOPMOTYIIApIbIH JIIbIH/A KA HETU3TH MUJIJIET Typar:

1) dpazeonoruzMaepau Oaiika THITe KOTOPYyAa CO3A6pAYH aiikallyy HOPMachlH TaK CaKTOoO;
2) ppazeomoruzmMaepauH 00pa3AyyIyryH Tyypa *KaHa TOJIyK Oepyy.
Jlemek, 613 TOMOHIOTY ©3rOUYEIYKTOPAY TaK albpMaoo0y3 Kepek.
- ®pazeosoru3MICPANH IPKHUH CO3 allKaITapbl MEHEH OKIIOMITYTY;
- MaaHuIepUHUH KaliMaHa Typ/ie OoJymry:
-Texremr  smec  Twimepaerd  (Gpa3eoNOTU3MICPANH  CTHIIIUK — JKaHAa  CTHJIMCTHUKAIBIK
alBIPMAaYbLIBIKTAPBIHBIH OOJTYIITY;
- ®pazeonoru3MIepAnH KypaMbIHarsl CO3A6PAYH OpAY alIMAIITHIPbUIOACTHITHI XK.0.

JXoropynarsl alThUIraH KbIHBIHYBLIBIKTAPIBI )KEHUIIIETYY MaKCcaThIHIA (Bpa3eoIoTu3MICPAH
KOTOPYYHYH HETHU3TH TOPT BIKMACBHIH KOJIZIOHYY 3apbLI.

1. DKBUB&JIEHTTHK BIKMa ((pazeosnoruzmaepan (ppaseosorusmaep MEHEH KOTOpYy bIKMachl): tO
play with fire — ot MmeHeH 0iitH0000;

Strike the iron while it is hot — Temupau kp3yycyHIa COK;

2. OxmomTypym KoTopyy bikMachl (anasor): Every bird likes its own nest — ap kumanku e3yHe ait
KOPYHOT KO3YHO; Kapra Jia OallachlH alllarbiM JCUT;

3. Cemmarroo bikmMackl. The Trojan House — MaaHucH: sKalibIpyyH KOpKyHYY Tyyaypyy; The golden
age — MaaHUCH: alIThIH KypaK;

4. Apainani KoTopyy bIkMachl: spick and span — jkakIibIHaKai, THIKAH;

far cry — acman MeHeH xepJieit (aiibipMachl 40OH);

bupok, KoTOpMOIO JHabIM 23JI€ ANEKBaTYyJdyKKa KETyy MYMKYH O5MEC, alpbIKua
¢bpazeonoru3zMaepan KOTopyyaa Ou3 KeNTereH KbIbIHUBUIBIKTApTa AyyIiap 00100y3.

Hzeecmus OwTY, 2013 No2 218



Kaiicel rana tunam anbGainbl Gaapsl OMp aHBIH JIGKCHKAJBIK PECypCy YeKTenyy, OMpoK

(bpazeonoru3mep aHbIH 00pa3AyyayK OIOH TONYKTaIl, KOPKOMIOM, TUJIIUH JEKCHUKaIbIK KypamMblHa
OpYYHAYY CajbIM KOLIYI Typart.
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